  THE SLEEPING BEAUTY – Notas para profesores

Nuestra versión del famoso cuento La Bella Durmiente se basa en la historia del francés Charles Perrault, siglo XVII, que la desarrolló a partir del despertar de la princesa. Tras el beso, Aurora (la Bella) y el príncipe se casan y se van a vivir con la madre del joven, una “ogra”. La versión de Perrault es bastante tremenda: Narra cómo la pareja tiene dos hijos, viven felices, pero un buen día el príncipe se ve obligado a ir a la guerra. Entonces su esposa queda sola con la suegra, la Ogra, que, sin la influencia humana de su hijo, recobra su instinto básico de comer carne humana. Para ello, manda a la cocinera matar a los hijos de Aurora para devorarles, pero la sirvienta le engaña matando en su lugar a un corderito. Sin embargo, la Ogra descubre la trampa  y, furiosa, decide echar a Aurora y a sus hijos dentro de un pozo lleno de bichos venenosos. En ese preciso momento, el hijo regresa de la guerra y llega a tiempo de salvar a su mujer y a sus hijos, y empuja a su propia madre dentro del pozo. 

¡NO OS PREOCUPÉIS! La versión  de Lingua-Arts es mucho más “light” y divertida. Nuestra protagonista (Dawn) no tiene hijos, pero es dueña de un perro llamado Felipe. Un día, la Ogra tiene ansias de comerse al perro, pero la cocinera (Ada, el Hada buena, disfrazada) le sirve otra cosa, quedando Felipe a salvo. Asimismo, en vez de encontrar la muerte en el fondo de un pozo, la Ogra no tiene un final trágico. Su estado salvaje sólo es temporal y se produce por un descuido (se olvida de tomar su medicina diaria que la mantiene más “humana”). 
Además de una ogra poco convencional, nuestro SLEEPING BEAUTY está protagonizada por un rey chiflado (el padre de Dawn), un hada desenfadada (Ada), un sirviente muy eficaz (Mandon), un príncipe muy tonto (Memo), y una Bella Durmiente con su propia dosis de defectos personales - ¡ronca! 
Nuestra obra está pensada expresamente para la participación activa de los niños: algunos suben al escenario e intervienen directamente, mientras el resto del público ayuda a los protagonistas desde sus butacas. Incluye música y canciones originales contenidas en un CD que nosotros os proporcionamos con el material didáctico.  Además, alrededor del 35 por ciento de la obra es en castellano para así incluir a todos los niños en la experiencia teatral. Tenemos comprobado que este bilingüismo aumenta la comprensión global de los niños, lo que les da más confianza y les motiva en el estudio del inglés.  
OBJETIVOS

· Como prioridad, hacer que los jóvenes disfruten mucho a la vez que aprenden el inglés.

· Ofrecer una historia muy conocida pero con una vuelta de tuerca. 
· Crear personajes que van contra corriente en un intento de desmitificar  a los estereotipos de los cuentos de hadas.
· Mostrar al público joven que hay muchas maneras de contar una misma historia. 
